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ORDINARIUM
The Ordinary

AD RITUM INITIALEM

Introductory rite

Tonus communis:

V. De-us, F in adiuté-ri-um me-um inténde. B. Démine, ad adiuvindum me festina. Gl4-ri- a
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Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper, et in s&cu-la

T secu-lérum. Amen. Alle-lG-ia. [ Quadr. t secu-lérum. Amen.

Tonus sollemnis:
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V. De- us, ¥ in adiuté-ri- um me- um inténde. Bl. Démine, ad adiuvindum me festi- na.
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Glé-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper,
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Common tone:

Y. O God, ¥ come to our aid.

R. O Lord, make haste to help us.

Glory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen.
Alleluia. Alleluia is omitted during Lent.

Solemn tone:

Y. O God, ¥ come to our aid.

R. O Lord, make haste to belp us.

Glory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen.
Alleluia. Alleluia is omitted during Lent.

et in s#cu-la T secu-l6-rum. Amen. Alle-l4-ia. [n Quadr. t secu-16-rum. Amen.

Postea landabiliter fit conscientie discussio, que in celebratione com-
mune insert potest in actum pzcm'tcm‘mlcm, uxta formulas in Missa
adbibitas. Confiteor infra indicatur.

Confiteor Deo omnipoténti,

et vobis, fratres,

quia peccavi nimis

cogitatiéne, verbo,

dpere et omissione:
et, percutientes sibi pectus, dicunt:

mea culpa, mea culpa, mea médxima culpa.
Deinde prosequuntur:

Ideo precor bedtam Marfam semper Virginem,

omnes Angelos et Sanctos,

et vos, fratres,

ordre pro me ad Déminum Deum nostrum.

Here an examination of conscience is commended. In a common
celebration this may be inserted in a penitential act using the formulas

given in the Missal. The Conffiteor is shown below.

I confess to almighty God
and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned,
in my thoughts and in my words,
in what I have done and in what I have failed to do,
And, striking their breast, they say:
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;
Then they continue:
therefore I ask blessed Mary ever-Virgin,
all the Angels and Saints,
and you, my brothers and sisters,
to pray for me to the Lord our God.

V. Mi-se-re- 4-tur nostri omnipo-tens De-us et, dimissis peccd-tis
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V.May almighty God have mercy on us, forgive us our sins,
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nostris, perdicat nos ad vi-tam @-térnam. Bl. Amen.

and bring us to everlasting life. B Amen.



Hymnus
Hymn

TE LUCIS ANTE TERMINUM

Alter hymnus Christe qui splendor et dies dici potest ad libitum in fe- — Another hymn Christe qui splendor et dies can be sung as desired on
riis per annum, in memoriis, in _festis, in dominicis per annum et in  weekdays through the year, on memorials, on feasts, on Sundays through
sollemnitatibus. the year and on solemnities.

In, feriis per annum: On weekdays through the year:

VIII

E lucis ante términum, rerum cre-4-tor, péscimus, ut sé-li-ta cleménti-a sis prasul ad custédi- am. 2. Te corda. A-men.
In memoriis: On memorials:
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E lucis ante términum, rerum cre-4-tor, péscimus, ut sé-li-ta cleménti-a  sis prasul ad custédi- am. 2. Te corda. A-men.
In festis: On feasts:
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E lucis ante términum, rerum cre-4-tor, péscimus, ut sé-li-ta cleménti-a sis prasul ad custédi- am. 2. Te corda. A-men.
In dominicis per annum post I et I1 Vesperas: On Sundays through the year after 15t and znd Vespers:
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E lucis ante términum, rerum cre-4-tor, péscimus, ut sé-li-ta cleménti-a sis presul ad custédi-am. 2. Te corda. A-men.
1. Before the fading of light, we pray you, O Creator of the universe, with your accustomed mercy to be [our] protector and guardian.
2. Te corda nostra sémnient, 3. Vitam saltibrem tribue, 4. Prasta, Pater omnipotens,
te per sopérem séntiant, nostrum calérem réfice per Iesum Christum Déminum,
tudmque semper glériam tetram noctis caliginem qui tecum in perpétuum
vicina luce céncinant. tua colltstret cldritas. regnat cum Sancto Spiritu.
Amen.
2. May our bearts dream of you, 3. Grant us a wholesome life, 4. Grant this, Almighty Father,
May they perceive you in sleep. Restore our ardour. Through the Lord Jesus Christ,
And, with the approach of light, May your brilliance light up Who reigns with you for ever
May they always celebrate your glory. The over-powering darkness With the Holy Spirit.
of the night. Amen.
In sollemnitatibus: On solemnities:
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E lucis ante términum, rerum cre-4-tor, péscimus, ut sé-li-ta cleménti-a  sis pre-sul ad custédi- am. 2. Te corda. A-men.
Tempus Adventus usque ad diem 16 decembris: Advent until 16 December:
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E lucis ante térmi-num, rerum cre- 4-tor, péscimus, ut so-li-ta cleménti- a sis presul ad cus- t6-di- am. 2. Te corda. A-men.
Tempus Nativitatis usque ad Sollemnitatem Epiphanic: Christmas Time until the Solemnity of the Epiphany:
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E lucis ante términum, rerum cre-4-tor, péscimus, ut sé-li-ta cleménti-a sis presul ad custédi- am. 2. Te corda. A-men.
Tempus Quadragesime per hebdomadas I, 111 et V: 1st, 3vd and sth Weeks of Lent:
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In feriis per annum: On weekdays through the year:
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Hriste, qui splendor et di- es, noctis tenébras dé-te-gis, lucisque lumen créde-ris, lumen be-4-tis prédi-cans, 2. Precimur. ~ A-men.

In memortis: On memorials:

[
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Hriste, qui splendor et di- es, noctis tenébras dé-te-gis, lucisque lumen créde-ris, lumen be-4-tis prédi-cans, 2. Precdmur.  A-men.

In festis: On feasts:
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Hriste, qui splendor et di- es, noctis tenébras dé-te-gis, lucisque lumen créde-ris, lumen be-4-tis prédi-cans, 2. Precdimur. ~ A-men.

In dominicis per annum post I et II Vesperas: On Sundays through the year after 15t and znd Vespers:
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Hriste, qui splendor et di- es, noctis tenébras dé-te-gis, lu-cisque lumen créde-ris, lumen be-4-tis prédi-cans, 2. Precimur. ~ A-men.

1. O Christ, brightness and day, who draw back the darkness of night, and are deemed to be light of light, announcing light to the blessed,

2. Precimur, sancte Démine, 3. Somno si dantur éculi, 4. Defénsor noster, 4spice, 5. Sit, Christe, rex pifssime,
hac nocte nos custddias; cor semper ad te vigilet; insididntes réprime, tibi Patrique gléria,
sit nobis in te réquies, tudque dextra protegas gubérna tuos timulos, cum Spiritu Pardclito,
quiétas horas tribue. fidéles, qui te diligunt. quos sdnguine mercitus es. in sempitérna s#cula.
Amen.
2. We pray, O holy Lord, 3. Were our eyes to slumber, 4. O defender of ours, take note: 5. Glory to you, O Christ,
That you guard us this night; May our beart be always awake to you. — Curb those who lay snares. most merciful King,
May our rest be in you. And may your right hand protect Guide your servants And to the Father,
Grant us tranquil bours. The faithful who love you. Whom you purchased With the Spirit Paraclete
with [your] Blood. For ever and ever. Amen.

In sollemnitatibus: On solemnities:
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Hriste, qui splendor et di- es, noctis tenébras dé-te-gis, lucisque lumen créde-ris, lumen be-4-tis prédi-cans, 2. Precimur. ~ A-men.

Tempus Adventus post diem 16 decembris: Advent after 16 December:
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C Hriste, qui splendor et di-es, noctis  tenébras détegis, lucisque lumen créderis, lumen be-itis prédicans, 2. Precimur.  A-men.

Tempus Nativitatis a Sollemnitate Epiphanice: Christmas until the Solemnity of the Epiphany:
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C Hriste, qui splendor et di- es, noctis tenébras dé-te-gis, lucisque lumen créde-ris, lumen be-é-tis pr#-di-cans, 2. Precdmur. ~ A-men.

Tempus Quadragesime per hebdomadas Il et IV: 2nd and 4th Weeks of Lent:
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Hriste, qui splendor et di- es, noctis tenébras dé-te-gis, lucisque lumen créde-ris, lumen be- 4-tis prédi-cans, 2. Precimur. ~ A-men.



IESU REDEMPTOR SZCULI

Tempus Paschale:

Easter Time:
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Esu, redémptor s#cu-li, Verbum Patris altissimi, lux lucis invi-si-bi-lis, custos tu-6-rum pérvi-gil: 2. Tu fabri-c-tor. A-men.
Dominica Pentecostes: Pentecost Sunday:
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Esu, redémptor sécu-li, Verbum Patris al-tissimi, lux lucis invi-si-bi- lis, custos tu-6- rum pérvi-gil: 2. Tu fabri-cd-tor. A-men.

1. O Jesus, Redeemer of the world, Word of the Father most bigh, light of light invisible, ever watchful guardian of your people:

2. Tu fabricdtor Smnium
discrétor atque témporum,
fessa labdre corpora

noctis quiéte récrea.

2. You, the Maker of all things
And Judge of [all] ages,

Restore by the rest of night
[Our] bodies worn out with toil.

3. Qui frangis ima tdrtara,
tu nos ab hoste libera,

ne vileat sedticere

tuo redémptos sénguine,

3. You, who shatter the depths
of the underworld,

Free us from the enemy

Lest he be able to deceive

Those redeemed by your blood,

PsarMoDIA ET LECTIO BREVIS

4. Ut, dum graviti cérpore
brevi manémus témpore,
sic caro nostra dérmiat

5. Iesu, tibi sit gléria,
qui morte victa pr#nites,
cum Patre et almo Spiritu,

ut mens sopérem nésciat. in sempitérna sécula. Amen.

4. So that, while for a short time
We remain weighed down by our body,
Our flesh may thus fall asleep,

So that our soul may know no slumber.

5. O Jesus, glory to you,
Who, when death is conquered,
shine brightly,
With the Father
and the gracious Spirit,
For ever and evermore. Amen.

Psalmody and Short reading

Post I Vesperas dominicarum et sollemnitatum dicuntur psalmi 4 et
133, p. 145 post 11 Vesperas, necnon in Triduo paschali, psalmaus o, p. 17.
Alterutrum Completorium de dominica dicitur etiam infra octavam
Pasche.

Ceteris diebus, psalmi cum suis antiphonis, inveniuntur in Psalterio.
Licet tamen resumere alterutrum Completorium de dominica.

Post psalmodiam fit lectio brevis, que sumitur eodem loco quo psalmi
in Psalterio.

Post I Vesperas dominice et sollemnitatum . ..................... 14
Post I1 Vesperas dominice et sollemnitatum . .................... 17
Feriasecunda .......... .. . . . . . ... 18
Feriatertia ...... ..o 20
Feriaquarta ........... ... ... . . . .. .. i 21
Feriaquinta ......... ... ... . ... . . .. i 24
Feria Sexta ... 27

RESPONSORIUM BREVE

After Evening Prayer I of Sundays and Solemnities is said Psalms 4
and 133, p. 14; after Evening Prayer I, and also in the Easter Triduum, is
said Psalm go, p. 17. Also, within the Easter octave, one of the two Sunday
Compline psalmodies is said.

On the other days, the psalms with their own antiphons are found in
the Psalter. However, these can be taken from the one of the two Sunday
Compline psalmodies.

After the psalmody is the short reading, which is taken from the same
place as the psalms in the Psalter.

After Evening Prayer I of Sundays and Solemnities .............. 4
After Evening Prayer Il of Sundays and Solemnities ............. 17
Monday ......... . .. 18
Tuesday ... oo 20
Wednesday ...........0..0 .0 . . . 21
Thursday ......... ..o 24
Friday ........co o 27

Short response

Per annum:
]

Through the year:

i V. Into your bands, Lord,

1 commend my spirit.

V.In manus tu-as, Démine, ¥ Comméndo spi-ri-tum me-um. R. In manus.

a \ I

R. Into your bands, Lord,

1 commend my spirit.
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V. You have redeemed us, Lord God of truth.

R. Icommend my spirit.

V. Redemisti nos, Démine, De-us ve-ri-ti-tis. . Comméndo.

V. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

= § I R. Into your hands, Lord,
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1 commend my spirit.

V. Glé-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ti-tu-i Sancto. B. In manus.



Tempus Adventus:
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V. In manus tu-as, Démine, * Comméndo spi-ri-tum me-um. R. In manus.
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V. Redemisti nos, Démine, De-us ve-ri-ti-tis. . Comméndo.
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V. Gl6-1i- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sancto. B. In manus.

Tempus Quadragesime:
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V. In manus tu-as, Démine, * Comméndo spi-ri-tum me- um. R. In manus.
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V. Re-demisti nos, Démine, De-us ve-ri-t4- tis. B. Comméndo.
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V. Gl6- ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ti-tu- i San-cto. Bl. In manus.

Tempus paschali extra octavam.:
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V.In manus tu-as, Démine, comméndo spi-ri-tum me-um. B. Alle-lt-ia, alle-lt-ia.

V. Glé-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. R. Alle-ld-ia, alle-ld-ia.

Infra octavam Pasche, loco responsorii dicitur:

REsp.
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et le- t¢- mur ine a.

Vel, in tono alio:
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ZEC di- s, quam fe-cit Démi- nus: exsulté-mus et leté- mur in e-a
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Vel, in tono alio:

a
REsp. § 1
VI

AC di- es, quam fe-cit Déminus, alle-ld-ia: exsultémus et letémur in e-a, al-le-lu-ia.

In Triduo paschali, loco responsorii dicitur Christus factus est, quod

sumitur ex A ppcndz'fe, - 30.

Advent:
V. Into your bands, Lord,

1 commend my spirit.
R. Into your bands, Lord,
1 commend my spirit.
V. You have redeemed us, Lord God of truth.
R. Icommend my spirit.
V. Glory be to the Father, and to the Son,
and. to the Holy Spirit.
R. Into your bands, Lord,
1 commend my spirit.

Lent:

V. Into your bands, Lord,
1 commend my spirit.
R. Into your hands, Lord,
1 commend my spirit.
V. You have redeemed us, Lord God of truth.
R. Icommend my spirit.
V. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.
R. Into your hands, Lord,

1 commend my spirit.

Easter time outside the octave:

V. Into your bands, Lord,
1 commend my spirit.

R. Alleluia, alleluia.

V. You have redeemed us, Lord God of truth.

R. Alleluia, alleluia.

V. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

R. Alleluia, alleluia.

In the Easter Octave, in place of the responsory
is said:

This is the day which was made by the Lord:
let us rejoice and be glad.

Or, in another tone

This is the day which was made by the Lord:
let us rejoice and be glad, alleluia.

Or, in another tone:

This is the day which was made by the Lord,
alleluia: let us rejoice and be glad, alleluia.

During the Easter Triduum, in place of the responsory is said Christus

factus est, which is taken from the Appendix, p. 30.



CANTICUM ENVANGELICUM — CHRISTUS LUMEN GENTIUM ET GLORIA ISRAEL
Gospel canticle — Christ is the light of the nations and the glory of Israel

ANT. 2 a . A o \ a - A A [] - Ant. Save us, Lord, while we are awake; pro-
ma ——g = ‘ A5 i [ ] i - )
‘ ! tect us while we sleep; that we may keep watch
Alva nos, Démi-ne, * vi-gi-lintes, custédi nos dormi- éntes, ut vi-gi-lémus cum Christo with Christ and rest with bim in peace,

(E. T. alleluia).
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et requi- escdmus T in pa-ce. T.P. Tin pa-ce, al-le-lt-ia. Euoua e

I A. = " aa " a "a ol [ AAm & A A - ;i‘ At last, & all-powerful Master,
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i you give leave to your servant
to go in peace, accordin g t0 Your promise.

For my eyes have seen your salvation
which you have prepared for all nations,
the light to enlighten the Gentiles

and give glory to Israel, your people.

vidérunt écu-li me- i * sa-lu-td-re tu-um, Quod pa-rdsti * ante fi-ci- em dmni-um popu-lérum,
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" } } } " Glory be to the Father and to the Son
Lumen ad reve-la- ti- 6nem génti- um, * et glé-ri- am plebis tu-z Isra- €. Gl6-ri- a Patri, omafta [be‘Hob’ Sp Z}Tlt"
. As it was in the beginning,
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\ world without end. Amen.

et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper, * et in s#cu-la
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szcu-lérum. Amen.

ANT. A a . A o \ a - A A [] - Ant. Save us, Lord, while we are awake; pro-
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‘ ! tect us while we sleep; that we may keep watch
Alva nos, Démi-ne, * vi-gi-lintes, custédi nos dormi- éntes, ut vi-gi-lémus cum Christo with Christ and rest with bim in peace,
a . (E. T. alleluia).
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et requi- escdmus T in pa-ce. T.P. fin pa-ce, al-le-ld-ia. Euoua e

Antiphone alie ad libitum possunt sumi ex Appendice, p. 30. Other antiphons can be taken as desired from the Appendix, p. 30.
ORATIO CONCLUSIVA
Concluding prayer
Post I Vesperas dominice: After 1st Vespers of Sundays:
: " : a "
V.Orémus. Vi- si- ta nos, qu#sumus, Démine, hac nocte V.Let us pray. Come to vi-sit us, Lord, this night, so that by
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prasénd, ut, di-ldcu-lo tu-a virtd-te surgéntes, de re-surrecti- dne your strength we may rise at daybreak to rejoice in the re-surrec-
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Christi tu-i gaudé-re va-le-dmus. Qui vi-vit et regnat in sécu-la tion of Christ, your Son, who lives and reigns for ever and ever.
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secu-lérum. B. Amen. V. Noctem qui- é-tam. R. Amen. V. The Lord.
Post II Vesperas dominice et per octavam Paschae: After 2nd Vespers of Sundays and in the Easter octave:
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V. Orémus. Vox nostra te, Démine, humi-li- ter depre- cé-tur, V. Let us pray. God our Father, as we have ce-lebra-ted today the
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ut, domi-nice re-surrecti- énis hac di- e mysté-ri- o ce-lebré-to, myste-ry of the Lord’s re-surrection, grant our humble prayer:



in pa-ce tu-a secG-ri a ma-lis dmnibus qui- escdmus, et
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in tu-a re-surgdmus laude gaudéntes. Per Christum Déminum

joy to sing your praise. Through Christ our Lord, R. Amen.

nostrum. B. Amen. V. Noctem qui- é-tam.

Post I et II Vesperas sollemnitatum extra dominicam occurentinm:

V. The Lord.

After st and 2nd Vespers of Solemnities occurring outside Sunday:

V. Orémus. Vi-si-ta, quésumus, Démine, habi-ta-ti- nem istam,

V.Let us pray. Vi-sit this house, we pray you, Lord: drive far
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et omnes insi-di- as in-imi-ci ab e-a longe repélle; 4dnge-li tu-i

away from it all the snares of the enemy. May your ho-ly angels
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stay here and guard us in peace, and let your blessing be always

o tu-a sit super nos semper. Per Christum Déminum nostrum.

R. Amen. V. Noctem qui- é-tam.

Feria 11:

upon us. Through Christ our Lord, R. Amen. V. The Lord.

Monday:
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V. Orémus. Qui- é- tem, Démine, corpd- ribus nostris tribu- e

sa- lu- td-rem, et que fidimus hédi- e sémina per labd- rem,

work we have done today be sown for an e-ternal harvest.

fac ut messem gérminent sempi-térnam. Per Christum Déminum

nostrum. Bl. Amen. V. Noctem qui- é-tam.

Through Christ our Lord, B. Amen. V. The Lord.

Feria I11: Tuesday:
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V.Orémus. Noctem istam, qu#sumus, D6mine, benignus V.Let us pray. In your mercy, Lord, dispel the darkness

illimina, et i-ta fac in pa-ce nos tu-os fimu-los obdormi-re, ut

of this night. Let your household so sleep in peace that at the
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lz-ti ad novi di- é-i cla-ri-ti-tem in tu-o némine susci-témur. Per

dawn of a new day they may, with joy, waken in your name.

Christum Déminum nostrum. B. Amen. V. Noctem qui- é-tam.

Through Christ our Lord, B. Amen. V. The Lord.



Feria IV:

Wednesday:

e e e s s s S o Bt o S oL

V. Orémus. Démine Ie-su Christe, qui iugum su-dve te sequénti-

V. Let us pray. Lord Jesus Christ, meek and humble of heart, you

%-—-—-—-—n—n—-—n—-—n—-—-—n—-—-;n—n—i

%n—n—n—n—a—-—-—n—-—-—a—a—nﬁ—a—-—a—n—-—a—l

bus onusque leve pérhibes mi-tis et humi-lis, dignd-re hu-ius di-

offer to those who follow you a yoke that is good to bear, a bur-

%-—Fﬂ_—'—l—l—ﬂ—-—ﬂ—-—-—ﬂ—-—l—ﬂ

e e e e e S P et o S o oo oS,

¢-i vo-ta et Ope-ra nostra suscipe-re, et qui- é-tem tibu-e-re,

den that is light. Accept, we beg you, our prayer and work of this

qua tu-o nos fé-ci- as servi-ti- o promti- 6-res. Qui vi-vis et regnas

in s#cu-la secu-lérum. R. Amen. V. Noctem qui- é-tam.

Feria V:

ling to serve you, who live and reign for ever and ever. Bl. Amen.

V. The Lord.

Thursday:

é-to sop6-re nos ré-fove, ut, tu-o semper auxi-li- o recre- 4-ti,

ti-bi cérpo-re simus et mente devé-ti. Per Christum Déminum

ly renewed by your help, we may serve you in body and soul.

nostrum. B. Amen. V. Noctem qui- é-tam.

Feria VI:

Through Christ our Lord, R. Amen. V. The Lord.

Friday:

I il

I

V. Orémus. Concéde nos, omnipot-ens De-us, i-ta sepulto Uni-gé-

V. Let us pray. Give us grace, almighty God, so to unite ourselves in

ni-to tu-o fidé-li-ter inharé-re, ut cum ipso in novi-té-te vi-tz re-

faith with your only Son, who underwent death and lay buried in

strge-re me-re-dmur. Qui vi-vit et regnat in s#cu-la secu-lérum.

the tomb, that we may rise again in newness of life with him,

R. Amen. V. Noctem qui- é-tam.

who lives and reigns for ever and ever. R. Amen. V. The Lord.

Pﬂ—l—ﬂ—l—l—l—lﬁl—l}—l—l—l—ﬂ—l—i

V.Noctem qui- é tam et finem perféctum concédat nobis

P —— — A AT
P (] [

nllllal 1 [1 1

Déminus omnipo-tens. B. Amen. R. Amen
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ANTIPHONA MARIALIS

Marian antiphon

ALMA REDEMPTORIS

. ] |
ANT. oy f i f el T}

! » 1% = LI "

L- ma * Redemptd-ris Ma- ter, qua pérvi- a ce-li porta ma- nes, et stel- la
\ a A o 1».- |
T T ¢, - Bl T

9, []
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ma- ris, succurre cadén- ti, sirge-re qui cu- rat pépu-lo; tu quae genu-fs-ti, na-td- ra mi-rdn-

a a I
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te, tu-um sanctum Ge-ni-té-rem, Vir- go pri- us ac posté-ri- us, Gabri- é- lis ab o- re
i P i
W a_ A a g | [] a 1
- N Eal : —n all

sumens il-lud Ave, * pecca-térum mi-se-ré-re.

Vel, in tono simplici:
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L-ma * Redempt6-ris Ma-ter, qua pérvi-a cz-li porta manes, et stella ma-ris, succdrre

- Il a .-- a --. | o Il
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a
cadénti, surge-re qui curat pépu-lo; tu qua genu-isti, na-tdra mi-rdnte, tu-um sanctum Geni-té-

fa | [ el A" e [ ol ol
t T
rem, Virgo pri-us ac posté-ri-us, Gabri- é-lis ab o-re sumens illud Ave, pecca-térum mi-se-ré-re.

AVE REGINA CZLORUM

(Y] 4 A

oA D)
ﬁ- N [t o
- ve, * Re-gina cz-16- rum, a- ve, Démina Ange-16- rum, sal- ve, ra-dix, salve,

n (g s aa " Tew " TTA, AT A e  aBa ou Tew I
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porta, ex qua mun-do lux est or- ta. Gaude, Virgo glo-ri- -sa, super o-mnes spe-ci-&- sa;

[ 2 [N L (TN
v i " i il = —

va- le o valde decd-ra, et pro no-bis * Chris- tum ex6- ra.

Vel, in tono simplici:

fa . .
ANT. ¥ * tm - ‘ - ]

"~y —a"n n " n n
Q_ P P
-ve, Re-gina ca-16rum, * ave, Démina Ange-lérum, salve, radix, salve, porta, ex qua

mundo lux est orta. Gaude, Virgo glo-ri- 6-sa, super omnes spe-ci- é-sa; va-le, o valde decé-ra,

"

e T

et pro no-bis Christum ex6- ra.

II

Holy Mother of our Redeemer,
thou gate leading to beaven,
And star of the sea,
help the falling people who seek to rise ;
Thou who, all nature wondering,
didst give birth to thy holy Creator,
Virgin always, hearing the greeting from
Gabriel’s lips, take pity on sinners.

Or, in the simple tone:

Holy Mother of our Redeemer,
thou gate leading to heaven,
And star of the sea,
belp the falling people who seek to rise;
Thon who, all nature wondering,
didst give birth to thy holy Creator,
Virgin always, bearing the greeting from
Gabriel’s lips, take pity on sinners.

Hail, Queen of heaven,

Hail, Lady of the Angels,

Hail, root, hail, the door,

Through which the Light of the world is risen.
Rejoice, glarz'om Virgin,

Beautiful above all ;

Hail, O very fair one,

And plead for us to Christ.

Or, in the simple tone:

Hail, Queen of beaven,

Hail, Lady of the Angels,

Hail, root, hail, the door,

Through which the Light of the world is risen.
Rejoice, glorz'om Virgin,

Beautiful above all ;

Hail, O very fair one,

And plead for us to Christ.



REGINA c&ELI

-1 Il | a !'— Il a a
ANT. f f ” s }
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R Egina ce-li, * le-ti- re, al-le-ld-ia, qui-a quem me-ru- isti por-
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té- re, al-le- lG-ia, re-surréx- it sicut dix-it, alle- ld-ia, o-ra pro no-bis De- um,
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alle- 14- ia.
Vel, in tono simplici:
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sicut dix-it, alle-ld-ia, o-ra pro nobis De-um, alle-14- ia.

SALVE REGINA

Al- ve, * Re-gi- na, ma-ter mi-se-ri-cérdi- &; vi- ta, dulcé- do, et spes nostra,
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sal-ve. Ad te clamid-mus, éxsu-les fi-li-i E-ve. Ad te suspi-ri-mus, geméntes et flentes in
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hac lacrimd-rum valle.  E-ia ergo, advocd- ta nostra, illos tu- os mi-se-ri-cér-des écu-los
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ad nos convér-te. Et Ie-sum, benedi- ctum fructum ventris tu- i, no-bis post hoc exsi- li- um
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"
osténde. O cle-mens, o pi-a, o dulcis * Virgo Ma-ri-a

Vel, in tono simili:

%

Al- ve, * Re-gi- na, ma-ter mi-se-ri-c6rdi- @; vi- ta, dul-cé- do, et spes nostra,

|
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a a
sal-ve. Ad te clamd-mus, éxsu-les, fi-li-i E-ve. Ad te suspi-ri-mus, geméntes et flen-tes in
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hac lacrimd-rum valle.  E- ia ergo, advocd- ta nostra, illos tu- os mi-se-ri-cér-des écu-los
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ad nos convér-te. Et Ie-sum, bene-di-ctum fructum ventris tu- i, no-bis post hoc exsi- li- um

- a aAm 1
"] T
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a ‘ ' 18D .- akal
"
os-ténde. O cle-mens, o pi-a, o dulcis * Virgo Ma-ri-  a.
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Queen of heaven, rejoice, alleluia,

For He whom thou was chosen to bear, alleluia,
Has risen, as He said, alleluia,

Pray for us to God, alleluia.

Or, in the simple tone:

Queen of heaven, rejoice, alleluia,

For He whom thou was chosen to bear, alleluia,
Has risen, as He said, alleluia,

Pray for us to God, alleluia.

Hail holy queen, mother of mercy;
Hail our life, our sweetness, and our bope.
10 thee do we cry,
poor banished children of Eve.
1o thee do we send up our sighs, mourning
and weeping in this vale of tears.
Turn then, most gracious advocate,
thine eyes of mercy towards us.
And after this, our exile, show unto us
the blessed fruit of thy womb, Jesus.
O dement, O loving, O sweet Virgin Mary.

Or, in a similar tone:

Hail holy queen, mother of mercy ;
Hail our life, our sweetness, and our bope.
1o thee do we cry,
poor banished children of Eve.
10 thee do we send up our sighs, mourning
and weeping in this vale of tears.
Turn then, most gracious advocate,
thine eyes of mercy towards us.
And after this, our exile, show unto us
the blessed fruit of thy womdb, Jesus.
O dement, O loving, O sweet Virgin Mary.



Vel, in tono simplici: Or, in the simple tone:

- il - - |

ANT. f ” ] ‘
e e =

0 ﬂ Hail boly queen, mother of mercy;

a 1 n a n a

Hail our life, our sweetness, and our hope.
10 thee do we cry,
poor banished children of Eve.

n
Alve, Re-gina, * ma-ter mi-se-ri-cérdi-2 ; vi-ta, dulcé-do, et spes nostra, salve. Ad te cla-

[ a - - . .
el t—a *a _ H n " i Pl t— H ; 10 thee do we send up our sighs, mourning
" e — T ... g cna up on
i " a a " _a — ] and weeping in this vale of tears.
n n - ;
, . T ., . . ., , Turn then, most gracious advocate,
médmus, éxsu-les fi-li- i Eve. Ad te suspi-rimus, geméntes et flentes in hac lacrimdrum vélle. )
thine eyes of mercy towards us.
fa a a a 2 . i
v a ™ — A e - - f il a1 And after this, our exile, show unto us
[llal (el N W (el . A _ " A a _ H A

the blessed fruit of thy womb, Jesus.
O dement, O loving, O sweet Virgin Mary.

1 = —a * = = " . A
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E-ia ergo, advocéd-ta nostra, illos tu-os mi-se-ri-cérdes écu-los ad nos convérte. Et Ie-sum,
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benedictum fructum ventris tu-i, nobis post hoc exsi-li-um osténde. O cle-mens, o pi- a,
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o dulcis Virgo Ma-ri- a.
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SUB TUUM PRESIDIUM

We fly to thy patronage,
A a n A A O holy Mother of God ;
S UB tu-um pre-si-di-um confugimus, * sancta De- i Génitrix ; nostras depreca-ti- dnes 2165]7 e @t Oir” PELILIONS 111 0UT NECESSILIES,
ut deliver us always from all dangers,
" a taa [a] 1 O glorious and blessed Virgin.
Aaa 2 . !

ne despi-ci- as in ne-cessi-td-tibus, sed a pe-ricu-lis cunctis libe-ra nos semper, Virgo glo-ri- 6- sa
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et be- ne-dicta.
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PSALMODIA
Psalmody

POST I VESPERAS DOMINICA ET SOLLEMNITATUM
After 1st Vespers of Sunday and Solemnities

PsAaLMUS 4 — GRATIARUM ACTIO

Psalm 4 — Thanksgiving

‘Admirabilem fecit Dominus, quem suscitavit “The Lord raised bim from the dead and made him worthy
a mortuis” (S. Augustinus). of all admiration” (St Augustine).

n -~ n ~—nm
ANT. 1 vn;._ﬂ_.—'_.iwﬁﬂ—Hi._Hi Ant. 1 Lord, have mercy and bear me.
VIII G. a A |'= [ ; ] | M g A A - [] i

M I-se-ré-re mi-hi, Démine, * et exdudi o-ra-ti-énem me-am. Eu o u a e.

TR A4

Vel, in tempore paschali: Or, in Easter time:
- | - a - - -

‘;’}%‘IITG ] . - B T *a*_ i Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.
. A A nl "!QA " AR H ol ) H

L-le-lt-ia, * alle-lg-ia, alle-ld-ia. E uo u ae.

n "
VIII G. - VIII G. -

[] ol ! [l ‘ 1
| |
UM invocé-rem, exaudi-vit me De-us iusti-ti-z me- . * Hen I call, answer me, O God of just-ice * from anguish
n - - - il (sl .
=l Wi Il 1 "o m ]
1 1 [1
In tribu-la-ti- 6ne di-la-tdst7 mi- hi; Flex: peccd-re; t you released me, have mercy and hear me

miserére mei *
et exdudi oratidnem meam.

Filii héminum, tsquequo gravi corde? * O men, how long will your hearts be closed, *
Ut quid diligitis vanititem et quéritis menddcium? will you love what is futile 2nd seek what is false?

Etscitéte quéniam mirificivit Déminus sanctum suum; * Itis the Lord who grants favours to those whom he loves; *
Déminus exdudiet, cum clamdvero ad eum. the Lord hears me whenever I call him.

Irascimini et nolite peccdre; Fear him; do not sin: ponder on your bed and be still *
loquimini in cérdibus vestris, * Make justice your sacrifice, and trust in the Lord.

in cubilibus vestris et conquiéscite.
Sacrificdte sacrificium iustitiz *
et sperdte /n Démino.

Multi dicunt: « Quis osténdit nobis bona? ». * “What can bring us happiness?” many say. *
Leva in signum super nos lumen vultus #2z, Démine! Let the light of your face shine on us, O Lord.
Maidrem dedisti lztitiam in corde meo, * You have put into my heart a greater joy *
quam cum multiplicintur fruméntum et vizum e6rum. than they have from abundance of corn and new wine.
In pace in idipsum dérmiam et requiéscam, * I will lie down in peace and sleep comes at once *
quéniam tu, Démine, singuldriter in spe constizuisti me. for you alone, Lord, make me dwell in safety.
Gléria Patri, et Filio, * Glory be to the Father and to the Son *
et Spiritui Sancto. and to the Holy Spirit,
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
et in s#cula seculdrum. Amen. world without end. Amen.
{I\II‘IIITGI = — -t jnlliall Wi Ant. Lord, bave mercy and bear me.

M . e = H :
I-se-ré-re mi-hi, Démine, * et exdudi o-ra-ti-énem me-am. Eu o u a e.

In tempore paschali, antiphona Alleluia dicitur tantum post Psal- In Easter time, the antiphon Alleluia is sung only after Psalm 133
mum 133 secundum antiphonam que invenitur post lectionem brevem. conforming to the antiphon, which is found after the short reading.
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PsarLMmus 133 — VESPERTINA ORATIO IN TEMPLO (EXTRA TEMPUS PASCHALE)
Psalm 133 — Evening prayer in the Temple (Outside Easter Time)

“Laudem dicite Deo nostro, omnes servi eius et qui timetis eum,
pusilli et magni!” (Ap 19, 5).

“Praise our God, all you his servants, and all who revere him,
both great and small” (Ap 19:5).

[ .
ANT. 11 § T Qm a
D D. A " ol S|

Ant. 2 Bless the Lord through the night.

:
I N néctibus * be-nedi-ci-te Déminum. E

uouae
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Cce benedi- ci- te Déminum, omnes servi Démi- ni, * O come, bless the Lord, * all you who serve the Lord,
a a
v ~ i v - I |
a A AN a a a 2 el - H a a a a P ] = o m } a Al
qui sta-tis in domo Démini per noc-tes. Who stand in the houwse of the Lord, * in the
n
v - T
[ [ [ nl H

Extéllite manus vestras ad sanctzdrium *
et benedicite Déminum.
Benedicat te Déminus ex Sion, *
qui fecit celum et terram.
Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#écula seculdrum. Amen.

courts of the house of our God.

Lift up your hands ¢ the holy place *
and bless the Lord through the night.
May the Lord bless yox from Sion, *
he who made both heaven and earth.
Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,
As it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.

a \
Iy LT

Ant. Bless the Lord through the night.

.
:
N néctibus * be-nedi-ci-te Déminum. Eu o u a e.

LecTIO BREVIS — DEUT 6, 4-7

Short reading — Deut 6:4-7

, .

A Udi Isra-él: Déminus De-us noster Déminus unus est.

Ear, O Isra-el: the Lord our God is one Lord; and you

%I—I—I—I—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l;l—l—l—l—i

Fl—l—l—l—.—l—l—l—l—!;l—l—l—l—i

Di-li-ges Déminum De-um tu-um ex toto corde tu-o et ex to-ta

shall love the Lord your God with all your heart, and with all your

e e e e e M e e e e

%.#.—I—.—.—’—I—I—.—.—I—I—I—J

dnima tu-a et ex to-ta forti-tidine tu-a. Erdntque verba hac,

soul, and with all your might. And these words which I command

e e e e B RS BB,

e e e e e e e S S S S .

1

qua ego praeci-pi-o ti-bi hédi- e, in corde tu-o, et inculcdbis e-a

you this day shall be upon your heart; and you shall teach them

| |

%H—I—I—ILI—I—I—I—I—H—I—I—I—I—H—I—I—I—I—I—J

%l—l—l—l—l—l—l—l—!l—l—l—l—l—l—l—l—d

fi-li- is tu-is et loqué-ris e-a sedens in domo tu-a et 4dmbu-lans in

dil-i-gently to your children, and shall talk of them when you sit

E -I e [] (M|

i-tine-re, decimbens atque consdrgens.

Responsorium breve subsequitur, p. 6.

in your house, and when you walk by the way, and when you

lie down, and when you rise.

The short response follows, p. 6.
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PsaLmMmus 133 — VESPERTINA ORATIO IN TEMPLO (TEMPUS PASCHALE)

Psalm 133 — Evening prayer in the Temple (Easter Time)

“Laudem dicite Deo nostro, omnes servi eius et qui timetis eum,
pusilli et magni!” (Ap 19, 5).

a
VI G. -

E Cce benedi- ci- te Déminum, omnes servi Démi- ni, *

FI—I—I—I—I—I—I—I.—I-—Hi

“Praise our God, all you his servants, and all who revere him,
both great and small” (Ap 19:5).

VIII G. %.—.—.—l—.l—._—m

[] | Q-H‘

|
O come, bless the Lord, * all you who serve the Lord,
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qui sta-tis in domo Démini per noc-tes.

Extéllite manus vestras ad sanctudrium *
et benedicite Déminum.
Benedicat te Déminus ex Sion, *
qui fecit celum et terram.
Glria Patri, et Filio, *
et Spiriz«i Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula seculdrum. Amen.

Who stand in the house of the Lord, * in the courts

1
nl om H

of the house of our God.

Lift up your hands to the holy place *
and bless the Lord through the night.
May the Lord bless you from Sion, *
he who made both beaven and earth.
Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,
As it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world withoxut end. Amen.

AnT. —* & -

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.
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L-le-la-ia, * alle-ld-ia, alle-lg-ia. E u o u a e.
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POST II VESPERAS DOMINICAZA ET SOLLEMNITATUM
After 2nd Vespers of Sunday and Solemnities

PsALMUS 90 — IN PROTECTIONE ALTISSIMI
Psalm 90 — In the shelter of the Most High

“Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra “Behold, I have given you power to tread under foot both
serpentes et scorpiones” (Lc 10, 19). serpents and scorpions” (Lk 10:19).
n an y ) .
Ant W, { . | Do B PR Ant. (translation) He that dwells in the aid of

the most High, shall abide under the protection
UT hdbi-tat * in adiuté-ri-o Al-tissimi, in pro-tecti-éne De- i cz- li commo-rdbi-tur. of the God of heaven.

Euouae

Ant. (st dicitur) Alis suis obumbrdbit tibi; non timébis a timdre noctirno.  Ant. (if said) He will conceal you with bis wings; you will not fear the
terror of the night.

Vel, in tfmporc paschali: Or, in Easter time:

‘f}ﬁ-{; - .E D. -~ - - - Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia.
A L-le-lG-ia, * alle- l-ia, alle-l-ia, alle-ld-ia. E u o u a e.
ANT. H-—-—n—-—-—-—-—-—-#-—,—n—-—-—-—q ANT. %ﬂ—l—l—l—l—l—l—.ll—l—ﬁ

VIIG. ——g % } ! VIIG. - q . } w
Q UT hdbi-tat in pro-tecti- 6ne Altissimi, * sub umbra Omni- E who dwells in the shelter of the Most High *
a . -~ n %.—.—.—.—.—.—.—H—..=—H—
— i g
pot-éntis commorabi-tur. Flex: Démino: T and abides in the shade of the A/mighty
Dicet Démino: T Says to the Lord: “My refuge, *
«Reftigium meum et fortitddo mea, * my stronghold, my God in whom I trust!
Deus meus, sperdbo iz eum ».
Quéniam ipse liberdbit te de liqueo vendntium * It is he who will free you from the snare *
et a verbo maligno. of the fowler who seeks o destroy you;
Alis suis obumbr4bit tibi, T He will conceal you with his pinions *
et sub pennas eius confugies; * and under his wings you will find refuge.
scutum et lorica vérstas eius.
Non timébis a timdre noctdrno, a sagitta volinte in die, T You will not fear the terror of the night *
a peste perambuldnte in ténebris, * nor the arrow that flies by day,
ab exterminio vastinte iz meridie. Nor the plague that prowls in the darkness *
nor the scourge that lays waste at noon.
Cadent a ltere tuo mille T A thousand may fall at your side, *
et decem milia a dextris tuis; * ten thousand fall at your right,
ad te autem non appropinquidbit. You, it will never approach; *
his faithfulness is buckler and shield.
Vertmtamen Sculis tuis considerdbis, * Your eyes have only to look *
et retributiénem peccatérum vidébis. to see how the wicked are repaid,
Quoéniam tu es, Démine, refagium meum. * You who have said: ‘Lord, my refuge!” *
Altissimum posuisti habitdcxlum tuum. and have made the Most Hzgh your dwelling.
Non accédet ad te malum, * Upon you no evil shall fall, *
et flagéllum non appropinquibit taberndcz/o tuo, no plague approach where you dwell.
quéniam 4ngelis suis mand4bit de te, * For you has he commanded his angels, *
ut custédiant te in dmnibus v77s tuis. to keep you in all your ways.
In ménibus portdbunt te, * They shall bear you upon their hands *
ne forte offéndas ad ldpidem pedem tuum. lest you strike your foot against a stone.
Super dspidem et basiliscum ambulébis * On the lion and the viper you will tread *
et conculcdbis lednem et dracénem. and trample the young lion and the dragon.
Quéniam mihi adhzsit, liberdbo eum; * Since he clings to me in love, I will free him; *
suscipiam eum, quéniam cogndévit zomen meum. protect him for he knows my name.

7



Clamébit ad me, et ego exdudiam eum; t
cum ipso sum in tribulatiéne; *
erfpiam eum et glorificzbo eum.
Longitddine diérum replébo eum *
et osténdam illi saluzdre meum.
Glria Patri, et Filio, *
et Spiriz«i Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula seculdrum. Amen.

When he calls I shall answer: ‘T am with you,” *
I will save him in distress and give him glory.

With length of life I will content him; *
I'shall let him see my saving power.

Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,

As it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world withoxut end. Amen.

|\ Ant. (translation) He that dwells in the aid of

the most High, shall abide under the protection
of the God of heaven.

ANT. A
Ant. ¥ * . ; o . P
QUI hdbi-tat * in adiuté-ri-o Al-tissimi, in pro-tecti-6éne De- i cz- li commo-rbi-tur.
Ay . .
[ aliall Mol 1
— ]

Euouae

Ant. (si dicitur) Alis suis obumbribit tibi; non timébis a timdre noctsirno.

Vel, in tfmporc paschali:

Ant. (if said) He will conceal you with his wings; you will not fear the
terror of the night.

Or, in Easter time:

ANT.

VI G. h—f”—ﬂn—n—n—n—n—H—n—Hi Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia.

A L-le-lt-ia, * alle- lG-ia, alle-ld-ia, alle-ld-ia. Eu o u ae.

LECTIO BREVIS — AP 22, 4. §

Short reading — Ap 22:4-

-V Idébunt fi-ci- em Démi-ni, et nomen e-ius in fréntibus

FI—I—I—I—I—I—I-—II—I—I—I—I—J

T Hey will see the Lord face to face, and his name will be

| I

%n—n—’—a—n—n—a—n—n—a%—a—-—n—n—a—n—a—n—ni

Fﬂ—l—l—.—.—’—.—.—.—.—.—.—l—.%—l—d

e-6rum. Et nox ultra non e-rit, et non egent limine lucérnz

written on their foreheads. It will never be night again and they

%l—l—l—l—l—l=—ll—l—l—l—l—l—.—l—.—l—l—l—l—l—l—‘

%ﬂ—l—l—l—l—l—l=—ll—l—l—l—l—l—l—4

neque limine so-lis, quéni-am Déminus De-us illumindbit super

will not need lamplight or sunlight, because the Lord God will be

illos, et regndbunt in s#cu-la secu-lérum.

Responsorium breve subsequitur, p. 6.

FERIA SECUNDA

shin-ing on them. They will reign for ever and ever.

The short response follows, p. 6.

Monday

PsaLmMmus 85 — PAUPERIS IN REBUS ADVERSIS ORATIO

Psalm 85

“Benedictus Deus, qui consolatur nos in omni
tribulatione nostra” (2 Cor 1, 3. 4).

— A poor man’s prayer in time of trouble

“Blessed be God, who comforts us in all
our sorrows” (2 Cor 1:3-4).

Ant. (translation) Attend to the sound of my

ANT.= 0 Fa [ A
VIIG. —g A A . Rh

p}"ﬂyf}".

I Nténde vo-ci # o-ra-ti-6-nis me-2. Euou a e
Ant. (si dicitur) Tu, Démine Deus, pdtiens et multe misericordice.

Vel, in tcmpare paschali:

Ant. (if said) You, Lord God, are slow to anger, abounding in love.

Or, in Easter time:

ANTu 1 a " inll Wilal

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

VIII G. —.— a ™ a—R

L-le-lt-ia, * alle-la-ia, alle-ld-ia. E u o u ae.



n
VIII G. -

Nclina, Démine, aurem tu-am et exdudi me, * quéni-am

L] 2
VIII G. H'—‘—‘—'—'—G_ ol

Urn your ear, O Lord, and give answer *

"DIH

*er

inops et pauper sum e- go. Flex: véni-ent T

ANT.
VIII G.

I

Custédi dnimam meam, quéniam sanctus sum; *
salvum fac servum tuum, Deus meus, sperdntem in te.
Miserére mei, Démine, *
quéniam ad te clamdvi zoza die.
Latifica 4dnimam servi tui, *
quéniam ad te, Démine, 4nimam mean levavi.
Quéniam tu, Démine, sudvis et mitis *
et multe misericérdiz démnibus invocintibus te.
Auribus pércipe, Démine, oratiéonem meam *
et inténde voci deprecatidnis mee.
In die tribulatiénis mez clamdvi ad te, *
quia exdudies me.
Non est similis tui in diis, Démine, *
et nihil sicut épera tua.
Omnes gentes, quascumque fecfsti, vénient t
et adordbunt coram te, Démine, *
et glorificdbunt zomen tuum,
quéniam magnus es tu et ficiens mirabilia: *
tu es Deus solus.
Doce me, Démine, viam tuam, *
et ingrédiar in veritdte tua;
simplex fac cor meum, *
ut timeat zomen tuum.
Confitébor tibi, Démine Deus meus, in toto corde meo
et glorificibo nomen tuum 7z etérnum,
quia misericérdia tua magna est super me, *
et erufsti énimam meam ex inférno infersdri.

*

Deus, supérbi insurrexérunt super me, T
et synagdga poténtium quasiérunt dnimam meam, *
et non proposuérunt te in conspectz suo.

Et tu, Démine, Deus miserdtor et miséricors, *
pitiens et multe misericordiz et verstdtis,

réspice in me et miserére mei; T
da fortitddinem tuam pdero tuo *
et salvum fac filium anci//e tuz.
Fac mecum signum in bonum, f
ut videant, qui odérunt me, et confunddntur, *
quéniam tu, Démine, adiuvisti me et conso/zus es me.
Gléria Patri, et Filio, *
et Spirizxi Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula seculdrum. Amen.

for I am poor and needy.

Flex: Lord, your way f

Preserve my life, for I am faithful; *
save the servant who trusts in you.
You are my God, have mercy on me, Lord, *
for I cry to you all the day long.
Give joy to your servant, O Lord, *
for to you 1 /ift up my soul.
O Lord, you are good and forgiving, *
full of Jove to all who call.
Give heed, O Lord, to my prayer *
and attend to the soxnd of my voice.
In the day of distress I will call *
and surely you will reply.
Among the gods there is none like you, O Lord; *
nor work fo compare with yours.
All the nations shall come to adore you *

and glorify your name, O Lord:

for you are great and do marvellous deeds, *
you who alone are God.

Show me, Lord, your way
so that I may walk in your truth. *
Guide my heart to fear your name.

I will praise you, Lord my God, with all my heart *
and glorify your name for ever;
for your love to me has been great: *
you have saved me from the depths of the grave.
The proud have risen against me; T
ruthless men seek my life; *
to you they pay no heed.
But you, God of mercy and compassion, *
slow to anger, O Lord,
abounding in love and truth, *
turn and take pizy on me.
O give your strength to your servant *
and save your handmaid’s son.
Show me a sign of your favour T
that my foes may see to their shame *
that you console me and give me your help.
Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world withowut end. Amen.

A, M ] - n T *a ™ 1
At et

Nténde vo-ci * o-ra-ti-6-nis me-2. Euou a e

Ant. (si dicitur) Tu, Domine Deus, pdtiens et multe misericrdie.

Vel, in tempore paschali:

ANT.
VIII G.

p}’ﬂ}/f}".

Ant. (if said) You, Lord God, are slow to anger, abounding in love.

Or, in Easter time:

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

a "a

L-le-lt-ia, * alle-la-ia, alle-ld-ia. Euou ae.
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Ant. (translation) Attend to the sound of my



LECTIO BREVIS — 1 TH 5, 9. 10
Short reading — 1 Th s:9-10

%I—I—I—I—I—I—I—I—I—H—H—I—I—I—I—I—I—I—‘%I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—J

P Osu-it nos De-us in acqui-si-ti- 6nem sa-la-tis per Déminum G OD chose us to possess salvation through our Lord

%I—I—H—.=—'—.—Hﬂ—.—l—.ﬂ;.—l—l—l%.—l—-'—l—.—.—l—H—l—.—l—l—.—l—H—J

nostrum Ie-sum Christum, qui mértu-us est pro nobis, ut si-ve Je-sus Christ, who died for us in order that we might live together

| Py | Py

"™ A a " aa ! AA A" A na

vi-gi-lémus si-ve dormi- 4mus, simul cum illo vi-vimus. with him, whether we are a-live or dead when he comes.

Responsorium breve subsequitur, p. 6. The short response follows, p. 6.

FERIA TERTIA
Tuesday

PSALMUS 142, 1-11 — IN ANGUSTIIS ORATIO

Psalm 142:1-11 — A prayer in time of trouble

“Non tustificatur homo ex operibus legis A man is made righteous not by obedience to the Law,

nist per fidem Iesu Christi” (Gal 2, 16). but by faith in Jesus Christ” (Gal 2:16).
ANT, H'—:Hwﬂ*—!—rr‘“—'.—ﬂ—

VIII G. i " .H a H

Ant. (translation) Enter not into judgement

with your servant.

N E intres * in iudi-ci-um cum servo tu-o, Démine. Euou a e.

Ant. (si dicitur) Non abscondas faciem tuam a me, quia in te sperduvi. Ant. (if said) Do not hide your face from me, for in you have I put my

trust.

Or, in Easter time:

Ant. .ﬂ—ﬂ—‘—P-—:_'—H—'—Hi Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

A L-le-l¢-ia, * alle-lG-ia, alle-ld-ia. Euou a e
S—— HH—I—H—.—I—I—I—I-—.—.—I—I—I—ﬂ S Hﬁ—nfn—a—-—-—nia—.—ﬁ

Ord, listen to my prayer: T turn your ear to my appeal. *

Vel, in tcmporff paschali:

D Omine, exdudi o-ra-ti- 6nem me-am, T duribus pércipe

obsecra- ti- 6nem me- am in ve-ri-ti-te tu- a; * exdudi me You are faithful, you are just; give answer.

I
===

in tu-a zusti-ti- a.

Et non intres in iudicium cum servo tuo, *
quianon iustificdbiturin conspéctu tuo omnis vivens.
Quia persectitus est inimicus dnimam meam, T
contrivit in terra vitam meam, *

Do not call your servant to judgement *
for no one is just in your sight.
The enemy pursues my soul; *

he has crushed my /ife to the ground;

collocdvit me in obsctris sicut mértuos 2 s€culo.

Et anxidtus est in me spiritus meus, *
in médio mei obrigusz cor meum.
Memor fui diérum antiquérum, t
meditdtus sum in 6mnibus opéribus tuis, *
in factis mdnuum tudrum recogitibam.
Expdndi manus meas ad te, *
dnima mea sicut terra sine 2gua tibi.
Veldciter exdudi me, Démine; *
defécit spiritus meus.

20

he has made me dwell in darkness *
like the dead, long forgotten.

Therefore my spirit fails; *
my heart is numb within me.

I remember the days that are past: *

1 ponder all your works.

I muse on what your hand has wrought +
and to you I stretch out my hands. *
Like a parched land mzy sox/ thirsts for you.

Lord, make haste and answer; *
for my spirit fazls within me.



Non abscéndas ficiem tuam a me, *
ne similis fiam descendéntibus iz lacum.
Auditam fac mihi mane misericérdiam tuam, *
quia in ze speravi.
Notam fac mihi viam, in qua dmbulem, *
quia ad te levavi dnimam meam.
Eripe me de inimicis meis, *
Démine, ad e confugi.
Doce me ficere voluntitem tuam, *
quia Deus meus es tu.
Spiritus tuus bonus dedtcet me in terram rectam; *
propter nomen tuum, Démine, vivificdbis me.
In iustitia tua *
educes de tribulatidne dzimam meam.
Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula seculdrum. Amen.

Do not hide your face *
lest I become Jzke those in the grave.
In the morning let me know your love *
for I put my trust in you.
Make me know the way I should walk: *
to you / /ift up my soul.
Rescue me, Lord, from my enemies; *
I have fled to you for refuge.
Teach me to do your will *
for you, O Lord, are my God.
Let your good spirit guide me *
in ways that are /eve/ and smooth.
For your name’s sake, Lord, save my life; *
in your justice save my sox/ from distress.
Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.

T, § - b ia N ., ool Wiali Ant. (translation) Enter not into judgement

vm(; ” a a H

"~ a ]
i with your servant.

N E intres * in iudi-ci-um cum servo tu-o, Démine. Euou a e.

Ant. (si dicitur) Non abscdndas ficiem tuam a me, quia in te sperdvi.

Vel, in tempore paschali:

Ant. (if said) Do not hide your face from me, for in you bave I put my

trust.

Or, in Easter time:

a
ANT. ¥ f a "a—_ A
VIII G. ,_ a

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

L-le-lt-ia, * alle-lG-ia, alle-ld-ia. Euou a e.

LECTIO BREVIS — 1 PETR 5, 8. 9

Short reading — 1 Pet 5:8-9

.

Obri- i esté-te, vi-gi-li-te. Adversd-ri-us vester Di- dbo-lus

| |

%I—I—I—I—I—.;I—I—I—.—H—I—I—.—I—J

B E calm but vig-i-lant, because your enemy the dev-il is

%I—I—Q—Q—I—Q—I;Q—H—H—.—l—’—ﬂ—l—i

tamquam le-o rdgi- ens circu- it quarens quem dévo-ret. Cu-1i

prowling round like a roaring li- on, looking for someone to eat.

re-sisti-te fortes fide.

Responsorium breve subsequitur, p. 6.

FERIA QUARTA

Stand up to him, strong in faith.

The short response follows, p. 6.

Wednesday

PsaLMmus 30, 2-6 — AFFLICTI SUPPLICATIO CUM FIDUCIA
Psalm 30:2-6 — Trustful prayer in time of adversity

“Pater, in manus tuas commendo spiritum meum” (Lc 23, 46).

“Father, into your hands I commend my spirit” (Lk 23:46).

[
ANT. 1 § f

VIF. (e n " A il |

i Ant. 1 O God, be my protector and my refuge.

E Sto mi-hi, * Démi-ne, in De-um pro-tecté-rem. Eu o u a e.

Vel, in tempore paschali:

Or, in Easter time:

ANT. : }

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

VIF. [ilal 0 " A jalllal I

L-le-lu-ia * alle-lu-ia, alle-lu-ia. Euou a e



VIE. : | VIF. = |
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I N te, Démine, spe-ré-vi, non confundar in etér-num; * I N you, O Lord, I ke re- fuge. * Let me
e T :
P o B PN
al el al - "1
in iusti-ti-a tu-a /#-be-ra me. ne-ver be put to shame.
Inclina ad me aurem tuam, * In your justice, set me free, *
accélera, ut éruas me. hear me and speedz/y rescue me.
Esto mihi in rupem presidii et in domum mznitam, * Be a rock of refuge for me, *
ut salvum me facias. a mighty stronghold to save me,
Quoniam fortitido mea et refgium mewm es tu for you are my rock, my stronghold. *
et propter nomen tuum dedtces 7ze et pasces me. For your name’s sake, lead me and guide me.
Eddces me de liqueo, quem abscondérunt mihi, * Release me from the snares they bave hidden *
quéniam tu es fortitsido mea. for you are my refuge, Lord.
In manus tuas comméndo spirizzm meum; * Into your hands I commend mzy spirit. *
redemisti me, Démine, Deus verstatis. It is you who wll redeem me, Lord.
Glria Patri, et Filio, * Glory be to the Father and to the Son *
et Spirituz Sancto. and to the Holy Spirit,
Sicut erat in principio, et nunc, ez semper, * as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
et in s#cula seculdrum. Amen. world withoxt end. Amen.
A‘}‘{TF-.I = — . I — T o a P i Ant. O God, be my protector and my refuge.

E Sto mi-hi, * Démi-ne, in De-um pro-tecté-rem. Eu o u a e

In tempore paschali, antiphona Alleluia dicitur tantum post Psal- In Easter time, the antiphon Alleluia is sung only after Psalm 129
mum 129 secundum que antiphonam invenitur post lectionem brevem. — conforming to the antiphon, which is found after the short reading.

PsALMUS 129 — DE PROFUNDIS CLAMAVI (EXTRA TEMPUS PASCHALE)
Psalm 129 — Out of the depths (Outside Easter Time)

“Ipse salvum faciet populum sunum a peccatis eorum” (Mt 1, 21). “He will save bis people from their sins” (Mt 1:21).
AnT. 11 ” I N } } -~ a Ant. 2 Out of the depths I cry to you, O Lord.
[

el . .
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E profundis * clamd-vi ad te, Démine. Euou a e.
.

VIII G. E n VIII G. E n
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a a
D E proftndis clamd- vi ad te, Ddémine; * Doémine, O UT of the depths I cry to you, O Lord, * Lord, hear

e — "
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exdudi vo-cems me- am. my voice! O let your ears be atten- tive *
Ay o a a il
e E—— i
T oa

Fiant aures tuz intendéntes * . .
to the voice of my pleading.

in vocem deprecatidnis mee.

Si iniquitdtes observdveris, Démine, * If you, O Lord, should mark our guilt, *
Démine, quis sz#stinébit? Lord, who would survive?

Quia apud te propitidtio est, * But with you is found forgiveness: *
ut tZmedmus te. for this we revere you.

Sustinui te, Démine, * My soul is waiting for the Lord. *
sustinuit 4nima mea in verbo eius; 1 count on his word.

sperdvit 4nima mea in Démino * My soul is longing for the Lord *
magis quam custSdes auréram. more than watchman for daybreak.

Magis quam custédes auréram * Let the watchman count on daybreak *
speret Israé/ 7n Démino, and Iszael on the Lord.

quia apud Déminum misericérdia, * Because with the Lord there is mercy *
et copidsa apud exm redémptio. and fullness of 7edemption,

Et ipse rédimet Israél * Israel indeed he will redeem *
ex émnibus iniquitdzzbus eius. from all izs iniquity.

22



Gl6ria Patri, et Filio, *
et Spiriz«i Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *

et in s#cula szculdrum. Amen.

Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *

world withowut end. Amen.

ANT. 11 g _ f

VIIG. y®* g a
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&
E profundis * clamd-vi ad te, Démine. Euoua e.

LEcTIO BREVIS — EPH 4, 26. 27
Short reading — Eph 4:26-27

%H—I—I—I—I;I—I—I—I—I—I—I—I—H—I—I—‘

N O-li-te peccd-re; sol non dccidat super i-racindi- am D O not let re-sentment lead you into sin; the s

Ant. Out of the depths I cry to you, O Lord.

e o e e e Pt B e e S

unset must

vestram, et no-li-te locum da-re Di- 4bo-lo.

Responsorium breve subsequitur, p. 6.

The short response follows, p. 6.

PsSALMUS 129 — DE PROFUNDIS CLAMAVI (IEMPUS PASCHALE)

not find you still angry. Do not give the dev-il his opportuni-ty.

Psalm 129 — Out of the depths (Easter Time)

“Ipse salvum faciet populum sunum a peccatis eorum” (Mt 1, 21).

[
VIF. W
a Ry

D E profundis clami- vi ad z, Do6mine; * Doémine,

O

“He will save bis people from their sins” (Mt 1:21).
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UT of the depths I cry o you, O Lord, * Lord, hear
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exdudi vo-cem me- am.

Fiant aures tuz inzendéntes *
in vocem deprecatidnis mez.
Si iniquitdtes observdveris, Démine, *
Démine, quis sustinébit?
Quia apud te propitidzzo est, *
ut timedmus te.
Sustinui ze, Démine, *
sustinuit 4nima mea in verbo eius;
sperdvit dnima mea 7z Démino *
magis quam custddes auréram.
Magis quam custédes auréram *
speret Israé/ 7z Démino,
quia apud Déminum miserzcérdia, *
et copiésa apud eum redémptio.
Et ipse rédimer Israél *
ex émnibus iniquitdzzbus eius.
Gléria Patri, ez Filio, *
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, e semper, *
et in s#cula seculdrum. Amen.

voice! O let your ears be atten-

tive *

Py Py
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to the voice of my pleading.

If you, O Lord, should mark our guilt, *
Lord, who would survive?

But with you is found forgiveness: *
for this we revere you.

My soul is waitizg for the Lord. *
1 count on his word.

My soul is longzng for the Lord *
more than watchman for daybreak.

Let the watchman count oz daybreak *
and Iszael on the Lord.

Because with the Lord there s mercy *
and fullness of 7edemption,

Israel indeed he will redeem *
from all izs iniquity.

Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be
world withoxt end. Amen.

ANT. : }

VIF. A" [} A A alllal o

L-le-lu-ia * alle-lu-ia, alle-lu-ia. Euou a e

*
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Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.



FERIA QUINTA
Thursday

PsALMUS 15— DOMINUS PARS HEREDITATIS MEZE

Psalm 15 — The Lord, my inberitance

“Deus suscitavit Iesum, solutis doloribus inferni” (Act 2. 24).

“God raised up Jesus, freeing bim from the pains of death” (Acts 2:24).

AN

Ant. My body shall rest in safety.

T. ¥ ] il i
VIICTR. g Call W ] H--'-. H
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C Aro me- a * requi-éscet in spe. Euouae

Vel, ad libitum antiphona Caro mea requiescet in alio tono dici po-
test, quae cum Psalmo 15 secundum antiphonam invenitur post lectionem
brevem.

Vel, in tempore paschali:

Or, when desived, Caro mea requiescet can be sung with a different
tone, which is found after the reading with Psalm 15 conforming to the
antiphon.

Or, in Easter time:
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Onsérva me, De-us, * quéni- am sperd- vi in te.
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T.P. * quéni-am sperd- vi in te.

Lord: ‘You are my God. * My happiness lies in you al-one.
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Di-xi Démino: « Déminus me- us es tu, * bonum mi-hi non
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est sine te ». T. P. * bonum mi-hi non est sine te ».

Flex: cor me-um, T

In sanctos, qui sunt in terra, inclitos viros, *
omnis voltintas mea in €os.
Multiplicintur doléres eérum, *
qui post deos aliénos acceleravérunt.
Non effundam libatiénes eérum de sanguinibus *
neque assimam némina eérum in I4biis meis.
Déminus pars heredititis mez et cilicis mei: *
tu es qui détines sortem meam.
Funes cecidérunt mihi in pracldris; *
insuper et heréditas mea speciésa est mihi.
Benedicam Déminum, qui tribuit mihi intelléctum; *
insuper et in ndctibus erudiérunt me renes mei.
Proponébam Déminum in conspéctu meo semper; *
quéniam a dextris est mihi, non commovébor.
Propter hoc lztdtum est cor meum, T
et exsultavérunt precérdia mea; *
insuper et caro mea requiéscet in spe.
Quéniam non derelinques dnimam meam in inférno, *
nec dabis sanctum tuum vidére corruptiénem.
Notas mihi ficies vias vitz, T
plenitadinem latitiz cum vuleu tuo,
delectatiénes in déxtera tua usque in finem.
Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

E. T.* My happiness lies in you al-one.’

He has put into my heart a marv’llous love *
for the faithful ones who dwell in his land.

Those who choose other gods increase their sorrows. T
Never will I ofter their off’rings of blood. *

Never will I take their name upon my lips.

O Lord, it is you who are my portion and cup; *
it is you yourself who are my prize.
The lot marked out for me is my delight: *
welcome indeed the heritage that falls to me!
I will bless the Lord who gives me counsel, *
who even at night directs my heart.
I keep the Lord ever in my sight: *
since he is at my right hand, I shall stand firm.
And so my heart rejoices, my soul is glad; *
even my body shall rest in safety.

For you will not leave my soul among the dead, *
nor let your beloved know decay.
You will show me the path of life,
the fullness of joy in your presence, *
at your right hand happiness for ever.
Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,
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Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
et in s#cula seculérum. Amen. world without end. Amen.
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Ant. My body shall rest in safety.

Aro me- a * requl éscet in spe Euouae

Vel, in tempore paschali: Or, in Easter time:
[ |
vnAclg.T"rR. L —a*a - - - H CO Sl H Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.
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L-le-la-ia, * al-le-lG-ia, al-le- Ig-ia. Euou a e.

LECTIO BREVIS — 1 TH 5,23

Short reading — 1 Thess 5:23
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I -Pse De-us pa-cis sancti-fi-cet vos per émni- a, et integer M AY the God who gives us peace make you
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spi-ri-tus vester et dnima et corpus sine que-ré-la in advéntu completely his, and keep your whole be- ing, spir-it, soul, and bod-
"Aaa "aa { " a a " a
i ol i
Démi-ni nostri Ie-su Christi servé-tur. y, free from all fault, at the coming of our Lord Je-sus Christ.
Responsorium breve subsequitur, p. 6. The short response follows, p. 6.

PsaLmus 15 — DoOMINUS PARS HEREDITATIS MEZE (IN ALIO TONO)
Psalm 15 — The Lord, my inberitance (in a different tone)

“Deus suscitavit Iesum, solutis doloribus inferni” (Act 2. 24). “God raised up Jesus, freeing bim from the pains of death” (Acts 2:24).
ANT. g - . -~ Ant. My body shall rest in safety.
C Aro me- a * requi-éscet in spe. Euouae.
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in te. Di-xi Démino: « Déminus me-us es tu, * bonum mi-hi the Lord: ‘You are my God. * My happiness lies in you al-one.’
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non est sine te ». Flex: cor me-um, T

In sanctos, qui sunt in terra, inc/tos viros, * He has put into my beart 2 marv’llous love *
omnis voliintas mea in eos. for the faithful ones who dwell in his land.

Multiplicintur doléres eérum, * Those who choose other gods increase their sorrows. T
qui post deos aliénos acceleravérunt. Never will I offer their off 7ings of blood. *

Non effundam libatiénes eérum de sanguinibus * Never will I take their name upon my lips.
neque assimam némina eérum in ldbiis meis.

Déminus pars hereditdtis mez et cd/zcis mei: * O Lord, it is you who are my portion and cup; *
tu es qui détines sortem meam. it is you yourself who are my prize.

Funes cecidérunt mihi 7z precldris; * The lot marked out for me 7s my delight: *
insuper et heréditas mea specidsa est mihi. welcome indeed the heritage that falls to me!

Benedicam Déminum, qui tribuit mihi znze/léctum; * I will bless the Lord who gzves me counsel, *
insuper et in ndctibus erudiérunt me renes mei. who even at night directs my heart.
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Proponébam Déminum in conspéctu meo semper; * I keep the Lord ever in my sight: *

quéniam a dextris est mihi, non commovébor. since he is at my right hand, I shall stand firm.
Propter hoc letitum est cor meum, T And so my heart rejoices, my soul is glad; *
et exsultavérunt precérdia mea; * even my body shall rest in safety.
insuper et caro mea requiéscet in spe.
Quéniam non derelinques dnimam meam 7z znférno, * For you will not leave my sox/ among the dead, *
nec dabis sanctum tuum vidére corruptiénem. nor let your beloved know decay.
Notas mihi ficies vias vitz, T You will show me the path of life,
plenitadinem letitiz cum vultu tuo, * the fullness of joy 2% your presence, *
delectatiénes in déxtera tua usque in finem. at your right hand happiness for ever.
Gléria Patr, et Filio, * Glory be to the Father and to the Son *
et Spiritui Sancto. and to the Holy Spirit,
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
et in s#cula szculérum. Amen. world without end. Amen.

{ﬁng L—P-—%M—Hi Ant. My body shall rest in safety.

C Aro me-a * I'qu.ll- éscet in spe. Euouae

FERIA SEXTA
Friday

PsarmuUs 87 — HOMINIS GRAVITER £ZGROTANTIS ORATIO
Psalm 87 — The prayer of one gravely ill

“Hec est hora vestra et potestas tenebrarum” (Lc 22, 53). “This is your hour; this is the reign of darkness” (Lk 22:53).

Ant. (translation) Lord God of my salvation,
1 call for belp by day, I cry at night before you.

Omine, De-us * sa-ld-tis me-2, in di-e clamd-vi et no-cte coramte. Euo u a e.

Ant. (si dicitur) In die damdvi et nocte coram te, Démine. Ant. (if said) Lord my God, I call for belp by day, I cry at night before
you.

Vel, ad libitum antiphona Domine, Deus salutis in alio tono dici po- Or, when desired, Domine, Deus salutis can be sung with a different
test, quae cum Psalmo 87 secundum antiphonam invenitur post lectionem  tone, which is found after the reading with Psalm 87 conforming to the
brevem. antiphon.

Vel, in tcmpare pﬂxt‘bd/l': Or, in Easter time:
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Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.
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Omine, De-us sa-14- tis me- &, * in di- e clam4-vi L Ord my God, I call for help by day; * I cry
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et noc-te co-ram te. at night be-fore you.
Intret in conspéctu tuo ordtio mea; * Let my prayer come into your presence. *
inclina aurem tuam ad precem meam. O turn your ear to my cry.
Quia repléta est malis 4nima mea, * For my soul is filled with evils; *
et vita mea inférno appropinqudvit. my life is on the brink of the grave.
Astimatus sum cum descendéntibus in lacum, * I am reckoned as one in the tomb: *
factus sum sicut homo sine adiutério. I have reached the end of my strength,
Inter mértuos liber, * like one alone among the dead; *
sicut vulnerdti dormiéntes in sepulcris; like the slain lying in their graves;
quorum non es memor 4mplius, * like those you remember no more, *
et ipsi de manu tua abscissi sunt. cut off, as they are, from your hand.
Posuisti me in lacu inferidri, * You have laid me in the depths of the tomb, *
in tenebrdsis et in umbra mortis. in places that are dark, in the depths.
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Super me gravitus est furor tuus, *
et omnes fluctus tuos induxisti super me.
Longe fecisti notos meos a me, *
posuisti me abominatiénem eis;
concldsus sum et non egrédiar.
Oculi mei languérunt pre afflictiéne.
Clamadvi ad te, Démine, tota die, *
expindi ad te manus meas.
Numgquid mértuis ficies mirabilia, *
aut surgent umbrz et confitebdntur tibi?
Numquid narribit dliquis in septlcro misericérdiam tuam *
et veritditem tuam in loco perditidnis?
Numgquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tua, *
et iustitia tua in terra oblividnis?
Et ego ad te, Démine, clamadvi, *
et mane ordtio mea pravéniet te.
Ut quid, Démine, repéllis dnimam meam, *
abscéndis ficiem tuam a me?
Pauper sum ego et mériens a iuventite mea; *
portévi pavéres tuos et conturbdtus sum.
Super me transiérunt irz tuz,
et terrdres tui excidérunt me.
Circuiérunt me sicut aqua tota die, *
circumdedérunt me simul.
Elongésti a me amicum et préximum, *

et noti mei sunt ténebrz.

Gl6ria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula szculérum. Amen.

Your anger weighs down upon me: *
I'am drowned beneath your waves.
You have taken away my friends *
and made me hateful in their sight.
Imprisoned, I cannot escape; *
my eyes are sunken with grief.
I call to you, Lord, all the day long; *
to you I stretch out my hands.
Will you work your wonders for the dead? *
Will the shades stand and praise you?
Will your love be told in the grave *
or your faithfulness among the dead?
Will your wonders be known in the dark *
or your justice in the land of oblivion?
As for me, Lord, I call to you for help: *
in the morning my prayer comes before you.
Lord, why do you reject me? *
Why do you hide your face?
Wretched, close to death from my youth, *
I have borne your trials; I am numb.
Your fury has swept down upon me; *
your terrors have utterly destroyed me.
They surround me all the day like a flood, *
they assail me all together.
Friend and neighbour you have taken away: *
my one companion is darkness.
Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.

Ant. (translation) Lord God of my salvation,

1 call for belp by day, I cry at night before you.

m . ‘ 2 ]
D Omine, De-us * sa-ld-tis me-2, in di-e clamd-vi et no-cte coramte. Euou a e.

Ant. (si dicitur) In die dlamdvi et nocte coram te, Démine.

Ant. (if said) Lord my God, I call for belp by day, I cry at night before

you.
Or, in Easter time:

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

Vel, in tempore paschali:
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LECTIO BREVIS — CF. IER 14
Short reading — cf. Jer 14
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I U autem in médi- o nostri es, Démine, et nomen tu-um L Ord, you are in our midst, we are called by your name.

invocd-tum est super nos; ne de-re-linquas nos, Démine De-us Do not de-sert us, O Lord our God!

noster.

Responsorium breve subsequitur, p. 6.

The short response follows, p. 6.
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PsaLMmUs 87 — HOMINIS GRAVITER ZGROTANTIS ORATIO (IN ALIO TONO)

Psalm 87 — The prayer of one gravely ill (in a different tone)

“Hec est hora vestra et potestas tenebrarum” (Lc 22, 53).

“This is your hour; this is the reign of darkness” (Lk 22:53).

ANT. =

IV*E. 5

Ant. (translation) Lord God of my salvation,

Omine, De-us * sa-lg-tis me-z, in di-e clamd-vi et nocte coramte. Euou a e.

Ant. (if said) Lord my God, I call for belp by day, I cry at night before you.

Ant. (si dicitur) In die dlamdvi et nocte coram te, Ddmine.
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1 call for belp by day, I cry at night before you.
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Ord my God, I call for help by day; * I cry
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€t noc-te co-ram te.

Intret in conspéctu tuo ordzzo mea; *

inclina aurem tuam ad precem meam.
Quia repléta est malis 4zzma mea, *

et vita mea inférno appropinqudvit.
Astimdtus sum cum descendéntibus iz lacum, *

factus sum sicut homo sine adiutdrio.
Inter mértuos liber, *

sicut vulnerdti dormiéntes in sepuleris;
quorum non es zemor amplius, *

et ipsi de manu tua abscissi sunt.
Posuisti me in lacu infers6ri, *

in tenebrdsis et in umbra mortis.
Super me gravitus est furor tuus, *

et omnes fluctus tuos induxisti super me.
Longe fecisti notos meos ame, *

posuisti me abominatiénem eis;
concltsus sum et 7oz egrédiar. *

Oculi mei languérunt pre afflictiéne.
Clamdvi ad te, Démine, fotz die, *

expandi ad te manus meas.
Numquid mértuis ficies mirabilia, *

aut surgent umbrz et confitebdntur tibi?

Numquid narrébit 4liquis in septlcro misericordzam tuam *

et verititem tuam in loco perditiénis?
Numquid cognoscéntur in ténebris mirabi/zz tua, *
et justitia tua in terra obliviénis?
Et ego ad te, Démine, clamavi, *
et mane ordtio mea pravéniet te.
Ut quid, Démine, repéllis dnzmam meam, *
abscéndis ficiem tuam a me?
Pauper sum ego et mdriens a iuventzte mea; *
portdvi pavéres tuos et conturbdtus sum.
Super me transiérunt 77 tue, *
et terrdres tui excidérunt me.
Circuiérunt me sicut aqua tota die, *
circumdedérunt me simul.
Elongsti a me amicum et préximum, *
et noti mei sunt ténebrz.

Gléria Patrz, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula seculérum. Amen.

at night be-fore you.

Let my prayer come into your presence. *
O turn your ear to my cry.
For my soul is felled with evils; *
my life is on the brink of the grave.
I am reckoned as one in the tomb: *
I have reached the end of my strength,
like one alone among the dead; *
like the slain lying in their graves;
like those you remember no more, *
cut off, as they are, from your hand.
You have laid me in the depths of the tomb, *
in places that are dark, in the depths.
Your anger weighs down upon me: *
I'am drowned beneath your waves.
You have taken away my friends *
and made me hateful in their sight.
Imprisoned, I cannot escape; *
my eyes are sunken with grief.
I call to you, Lord, 4/l the day long; *
to you I stretch out my hands.
Will you work your wonders for the dead? *
Will the shades stand and praise you?
Will your love be told in the grave *
or your faithfulness among the dead?
Will your wonders be known in the dark *
or your justice in the land of oblivion?
As for me, Lord, I call z0 you for help: *
in the morning my prayer comes before you.
Lord, why do you reject me? *
Why do you hide your face?
Wretched, close to death from my youth, *
I have borne your trials; I am numb.
Your fury has swept down upon me; *
your terrors have utterly destroyed me.
They surround me all the day like a flood, *
they assail me all together.
Friend and neighbour you have taken away: *
my one companion is darkness.
Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.

Ant. (translation) Lord God of my salvation,
I call for belp by day, I cry at night before you.

D Omine, De-us * sa-lg-tis me-z, in di-e clamd-vi et nocte coramte. Euou a e.

Ant. (if said) Lord my God, I call for belp by day, I cry at night before you.

Ant. (si dicitur) In die clamdvi et nocte coram te, Domine.



APPENDIX

RESPONSORIUM BREVE

Short response

Feria V in Passione Domini terminans cum ...ad mortem, sed et Feria VI terminans cum ...autem crucis,
et, cum dicitur Sabbato Sancto, terminans cum ...omne nomen.
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Hristus factus est pro nobis oboddi- ens usque ad mortem, mor-tem autem cru- cis.
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Propter quod De-us exaltd-vit il- lum et dedit il-li nomen, quod est super omne nomen.

On Maundy Thursday, ending with ...death,
and Good Friday, ending with ...on a cross,
and, when said on Holy Saturday, ending
with ...all other names.

Christ humbled bimself for us and, in obe-
dience, accepted death, even death on a cross.
Therefore God raised him to the beights and
gave him the name which is above all other

namies.

Or, in another tone:

Christ humbled bimself for us and, in obe-
dience, accepted death, even death on a cross.
Therefore God raised him to the heights and
gave him the name which is above all other

namies.

CANTICUM ENVANGELICUM — CHRISTUS LUMEN GENTIUM ET GLORIA ISRAEL
Gospel canticle — Christ is the light of the nations and the glory of Israel

Antiphone ad libitum ad canticum Nunc dimittis possunt sumi ex
sequentibus, sed in cantu solum.:

In dominicis vel tempore paschali:
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vidérunt Scu-li me- i * sa-lu-td-re tu-um, Quod pa-rdsti * ante fi-ci-em émni-um popu-lérum,
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Lumen ad reve-la- ti- 6nem génti- um, * et glé-ri- am plebis tu-2 Isra- €l. Gl6-ri- a Patri,

29

Antiphons can be taken as desired for the canticle Nunc dimittis from
the following, but only in singing:

On Sundays or in Easter time

Ant. (translation) Let us all keep watch with
Christ, and always go to the Lord with fear;
for be is the strong lion who rose, and he bas
conquered the ancient serpent, alleluia.

At last, & all-powerful Master,
you give leave to your servant
to go in peace, according to your promise.

For my eyes have seen your salvation
which you have prepared for all nations,
the light ro enlighten the Gentiles

and give glory to Israel, your people.

Glory be ro the Father and. to the Son
and to the Holy Spirit.
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world without end. Amen.

et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper, * et in s#cu-la

szcu-lérum. Amen.
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V \ e e Christ, and always go to the Lord with fear;

I-gi-lémus * omnes cum Chri-sto, semper cum timé- re acce-ddmus ad Déminum; qui- Sfor be is the strong lion who rose, and he bas
conquered the ancient serpent, alleluia.
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a hic est le-o fortis qui surré-xit, et ipse vi- cit serpéntem anti-quum, alle-ld-ia. Euoua e

In feriis: On weekdays:
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ANT. . - - " . slati
e Y L N - L - - - ‘ Ant. (translation) Never desert your flock, O

G i "™\ Lord, good Shepherd, who know not sleep, but
Regem tu-um, * Démi-ne, ne dé-se-ras, Pastor bone, qui dormi-re nescis sed semper always keep watch.

vi-gi-las. Euoua e
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: you give leave to your servant
to go in peace, accordin g L0 Your promise.

For my eyes have seen your salvation
which you have prepared for all nations,
the light ro enlighten the Gentiles

and give glory to Israel, your people.
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vidérunt écu-li me- i * sa-lu-td-re tu-um, Quod pa-risti * ante fi-ci- em émni-um popu-l6rum,
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" } } } . Glory be to the Father and. to the Son
Lumen ad reve-la- ti- 6nem génti- um, * et glé-ri- am plebis tu-z Isra- €l. Gl6-ri- a Patri, Md, w0 tbf,HOZySP k.
As it was in the beginning,
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\ world without end. Amen.

et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut e-rat in princi-pi- 0, et nunc, et semper, * et in s#cu-la

secu-lérum. Amen.

n "
Anr. —- T a o, — - ", ‘ Ant. (translation) Never desert your flock, O

0 Lord, good Shepherd, who know not sleep, but

G Regem tu-um, * Démi-ne, ne dé-se-ras, Pastor bone, qui dormi-re nescis sed semper always keep watch.

vi-gi-las. Euoua e

I n, ﬁ’Vz'l'S: On weekdays:
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ANT. T i } 7o .
ANT. ¥ T, - — - Ant. (translation) O Lord, grant us your light,
L . that with the darkness of our hearts destroyed,
Ucem tu- am, * Démi-ne, no-bis concéde, ut destructis cordi-um téne- bris perveni- re ~ we may be able to come to the light which is
a Christ.
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p6ssimus ad lumen quod est Christus. Euou a e.
IV E. = a | Atlast, ¥ all-powerful Master,
a n .
\ P g i you give leave to your servant

.. fos , . . to go in peace, according to your promise.
Unc dimittis " servum tu-um, Démine, * secindum verbum tu-um in pa-ce: Qul— a o in peace, g 10 your p
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vidérunt écu-li me-i * sa-lu-té-re tu-um, Quod pa-résti * ante fé-ci- em émni-um popu-1é-rum,

Lumen ad reve-la-ti- énem génti- um, * et glé-ri- am plebis tu-2 Isra- él. Glé-ri- a Patri, et

Fi-li- o, * et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut e-rat in princi-pi- 0, et nunc, et semper, * et in s#écu-la
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szcu-lérum. Amen.
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Ucem tu- am, * Démi-ne, no-bis concéde, ut destrictis cérdi-um téne- bris perveni- re

"
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pdssimus ad lumen quod est Christus. Euou a e
In feriis:
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A-cem tu-am * qu#-sumus, D6-mine, et pax tu- a, Chri- ste, mdne-at ménti-bus nostris;

ut non time-4mus a timé-re noctdrno, sed semper vi-gi-lémus cunctis in opé-ribus manda-t6-rum

tu-0rum. Euou a e
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vidérunt écu-li me-i * sa-lu-té-re tu-um, Quod pa-résti * ante fé-ci- em émni-um popu-lé-rum,

Lumen ad reve-la-ti- énem génti- um, * et glé-ri- am plebis tu-& Isra- €l. Glé-ri- a Patri, et

Fi-li- 0, * et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut e-rat in princi-pi- 0, et nunc, et semper, * et in s#cu-la
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szcu-lérum. Amen.
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A-cem tu-am * qué#-sumus, DS-mine, et pax tu- a, Chri- ste, mine-at ménti-bus nostris;

ut non time-4mus a timé-re noctdrno, sed semper vi-gi-lémus cunctis in opé-ribus manda-t6-rum
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For my eyes have seen your salvation
which you have prepared for all nations,
the light to enlighten the Gentiles

and give glory to Israel, your people.

Glory be ro the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning,

is now, and ever shall be,

world without end. Amen.

Ant. (translation) O Lord, grant us your light,
that with the darkness of our hearts destroyed,
we may be able to come to the light which is
Christ.

On weekdays:

Ant. (translation) We beseech your peace, O
Lord, and may your peace, O Christ, remain
in our spirits; that we may not fear the terror
of the night, but may we always keep watch in
all the works of your commandments.

At last, & all-powerful Master,
you give leave to your servant
to go in peace, accordin g L0 Your promise.

For my eyes have seen your salvation
which you have prepared for all nations,
the light to enlighten the Gentiles

and give glory to Israel, your people.

Glory be to the Father and. to the Son
and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning,

is now, and ever shall be,

world without end. Amen.

Ant. (translation) We beseech your peace, O
Lord, and may your peace, O Christ, remain
in our spirits; that we may not fear the terror
of the night, but may we always keep watch in
all the works of your commandments.
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